
Steam Iron

Instruction Manual
SI-4440



A



3

EN
G

LI
SH

РУ
С

С
К

И
Й

�
А

ЗА
�

ENGLISH......................................... 4

РУССКИЙ .....................................12

УКРАЇНСЬКА ............................... 20

�АЗА��АЗА��АЗА��АЗА��АЗА� ......................................... 28

У
К

РА
ЇН

С
ЬК

А



4

Steam Iron SI�4440
This appliance is intended for ironing of different fabrics

and for household use only.
Power supply: 230 V, ~50Hz.
Power: 2500 W.
Water tank: 300 ml.
Max. Heating: 200°C.
Auto stop:
For safety reasons, your iron will automatically stop heating if

it’s left:
– upright for 8–10 minutes, or
– flat for 30–35 seconds.
The manufacturer may in its own discretion and without any

additional notices change the configuration, appearance, manu-
facturing country and technical features of the model. Check when
receiving the product.

SAFETY MEASURES

When using your appliance, the following basic
safety precautions should always be followed:

To avoid electric shocks, do not immerse the
appliance, plug or power cord in water
or any other liquids. Do not place the appli-
ance where it could come into contact with wa-
ter or other liquids. Do not use the machine again

until it has been serviced by an authorized service center.
Do not let children use the appliance without supervision.
This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliances by a person responsible for their safety.
If the power cord plug does not fit to your wall socket,
consult a qualified electrician.
Use of various adapters may result in damage to the
appliance and termination of warranty.
Always supervise the appliance while in use.
Always unplug before moving the appliance from one
place to another, cleaning and storing.
Never pull the cord to disconnect the appliance, instead grasp
the plug and pull it to disconnect.
Do not allow the cord or the machine itself to come in contact
with hot surfaces.
Position the appliance and the cord so that nobody can acci-
dentally overturn it.
Do not use the appliance if it has been dropped, or it has a
damaged power cord or plug. Do not modify or repair the
machine yourself.
Do not dismantle the appliance as improper assembly might
result in an electric shock during the subsequent use of the
equipment.
Repairs should only be done by authorized service centers.
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This equipment is intended for household use only, not for
commercial or industrial use.
Please follow all the requirements of this guide.
Do not use the appliance if it has mechanical defects (dents,
cracks etc.), get it checked by the nearest authorized service
center.
To avoid mechanical defects and damage, take care during
the appliance transportation.

SPECIAL SAFETY MEASURES

Do not leave the hot iron in a horizontal posi�
tion: place it upright on a heat resistant sur�
face.
The iron gets hot when in operation: any skin
contact with metal surfaces, vapor or water
may result in burns.
During operation of the appliance keep children
away from it especially when steam ironing.

Never iron or steam iron articles being worn by a person.
Avoid any contacts between the sole plate and plastic fittings
of an article: buttons, zippers, labels, etc.
Always disconnect the iron from the mains when filling or drain-
ing the water tank.
Store the iron in a vertical position to avoid damaging the sole
plate.
The iron should always be connected to a grounded main
electricity supply.

DESCRIPTION
OF COMPONENTS

1. Casing
2. Handle
3. Water inlet opening
4. Water tank cover
5. Water tank with maximum limit mark
6. Self clean button
7. Spray button
8. Burst of steam button (turbo steam, burst of steam in a vertical

position)
9. Steam control knob
10.Temperature control knob
11.Operation indicator
12.Temperature indicator
13.Iron sole plate
14.Measuring jug
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BEFORE USE

Remove all packaging from the appliance.
Turn the steam control knob (9) into the
«0» position, and the temperature control
knob (10) – into the «Min» position.
If you intend to iron with spray or steam, push
the cover (4) up and fill the tank (5) with
water through the opening (3). Use the mea�
suring jug (14) for convenience and ease.

Note: If your area has hard water, we recommend you use
filtered or bottled water.

Attention: Always disconnect the iron from the electricity
mains supply prior to filling the tank (5).  Do not fill
the tank (5) with other liquids.

Prior to first use iron a clean old piece of cotton cloth to make
sure the sole plate and the water tank are absolutely clean
(see subsection «Steam ironing» ).

Note: Light smoke may emit during the first use of the appli-
ance: it is a normal occurrence that will soon disappear.

INSTRUCTIONS FOR USE

1. Place the iron into a vertical position.
2. Insert the power plug into the mains supply

outlet.
3. Turn the temperature control knob (10) to

set the temperature recommended by the
manufacturer of the textile article (usually
indicated on the article’s label).

Note: In case the manufacturer’s recommendations are
missing, select the temperature setting, which
corresponds to the type of the cloth to be ironed (see
section «Useful advice» ).

4. The temperature indicator (12) will light up to indicate that the
iron is being heated to the set temperature level. When the set
temperature level is reached, the indicator (12) will turn off.

Note: During operation of the appliance the light indicator
will light up and turn off periodically; this is normal
and not a malfunction.

Steam ironing

Dry ironing can be can be used at any temperature setting. To
do this the steam control knob (9) must be put into the «0» posi-
tion. If you intend to use the steam function, allow the iron to heat
to the required temperature level then put the control knob (9)
into the required position.
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Attention: Application of the steam ironing function is
impossible at «•» temperature setting. The «Drip Stop»
system automatically terminates the steam generation
process if the selected temperature is too low. When the
system is activated, you may hear a light click.

Turbo steam

To ease ironing of dense cotton, linen and upholstery articles
use the steam burst button (8): engagement of the button (8)
during the ironing process generates an extra burst of steam from
the sole plate to help remove stubborn creases.

Burst of steam in a vertical position

This function helps to freshen the appearance of curtains, jack-
ets, coats, etc. To use this function, take the following steps:

Follow instructions in paragraph 1-4 of the section «Operation
instructions». While selecting the temperature setting, put the
temperature control knob (10) into the «Max» position.
While holding the iron in a vertical position, aim its sole plate
towards the articles to be ironed and push the steam burst button
(8) to produce a directional strong burst of steam from the sole
plate. Push the button several times with 5-7 seconds intervals until
the article is fully refreshed. If during the process your water tank
(5) runs out of water, disconnect the appliance from the mains
outlet, wait till it cools down, refill the tank and plug the appliance
back into the power supply and continue the process.

Spray

Using the water spray (7) will help when ironing details of the
article (cuffs, trimmings, plackets, etc) or clothes, which demand
«•» (low temperature) ironing, when steam ironing is not pos-
sible. Push the button several times to moisten the material.

Auto shut-off function

For safety reasons, your iron will automatically switch off if it’s
left without supervision:
– upright for more than 8 minutes, or
– flat for more than 30-35 seconds.

The operation indicator (11) will start blinking.
The iron will switch on again, when you move it. After that the

operation indicator will stop blinking.
5. When you have finished cleaning or ironing, do not forget to

switch the iron off by putting the steam control knob (9) into
the «0» position, the temperature control knob (10) – to the
minimal position and unplugging the appliance from the mains
supply outlet.
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CARE AND MAINTENANCE

Cleaning of the sole plate

Do not use any abrasive substances and
materials to clean the sole plate.

Cleaning of internal parts of the
appliance

SI-4440 iron is equipped with an anti-scale function which
protects it from an accumulation of scale: it does this with a built-in
permanent filter and a special resin filter inside the water tank.
Therefore the water hardness is reduced and the useful service
life of the iron is extended.

Warning: In areas with very hard water it is recommended
that you regularly remove scale from the appliance to
maintain it in good working order. Excess lime scale
may result in damage or malfunction of your product.

If in your area the water is soft and you have average amounts
of clothes to be ironed then we recommend you to de-scale every
month. If the water in your area is very hard or if you iron fre-
quently, then we recommend you de-scale more often.

Your iron has a self-cleaning function, which allows you to
clean the internal parts of the appliance from scale or dust. To use
this function perform the following procedure:
1. Set the steam control knob (9) into the «0» position.
2. Fill the tank (5) with water to the «Max» «Self-Clean» level.
3. Place the iron in a vertical position and plug it into the mains

supply outlet.
4. Set the temperature control knob (10) into the «Max» posi-

tion. The temperature indicator (12) will light up showing that
the iron is being heated to the desired temperature.

5. When the iron reaches the maximum temperature, the indica-
tor (12) will go out.

6. Disconnect the iron from the main supply outlet. Whilst holding
the appliance horizontally over a sink, press the self-clean
knob «Self-Clean» (6). Hot steam will discharge from the sole
plate (13) removing the scale and dust.

7. When the water tank (5) is completely empty, release the
«Self-Clean» knob (6).

8. Put the appliance into a vertical position and re-heat the iron.
9. To complete the cleaning process; Iron a piece of a clean old

cotton cloth in order to clean the sole plate (13) of any re-
maining dust and scale and to evaporate the remaining water.
When you have finished ironing, always switch the appliance
off and disconnect from the electrical supply.

Storage

Before storing the iron, make sure it is disconnected from the
mains supply outlet and is completely cooled down. Set the tem-
perature control knob into the «Min» position and the steam con-
trol knob into the «0» position. Drain the remaining water from the
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tank (5) by opening the cover (4) and holding the iron upside
down over the sink. Store the appliance in the upright standing
position.

USEFUL TIPS

Selection of temperature settings

Before ironing, we recommend that you orga-
nize your clothes, into the types of material
and the recommended temperature settings.
We recommend that you start ironing, using
the lower temperature settings first: the appli-
ance gets hot quicker than it cools down.

When ironing articles made with combinations of fibers, start
with the temperature recommended for the most delicate ma-
terial first (for example, to iron a cloth made of cotton and
polyester select the temperature recommended for ironing
polyester first).
If the manufacturer’s label, which gives the recommended
temperature, is missing and the type of material is known,
follow the recommendations below.

Fabric type Temperature Steam ironing
control settings

Acrylic
Polypropylene • No
Polyethane
Acetate
Triacetate
Polyester
Polyamide •• Yes
Nylon
Viscose
Rayon
Silk •• Not recommended
Wool •• Yes
Cotton ••• Yes
Linen ••• Yes

If you do not know the fabric type, find a place on the article;
which will not be seen and test iron it to select the appropriate
temperature, start with the minimum setting.

Ironing of selected fabrics

Do not use the water spray button (7) while ironing silk ar-
ticles: drops of water leave spots on silk garments.
Wool, velour, velvet and similar pile fabrics must be ironed on
the inside.
To prevent shiny marks we recommend that you iron woolen
articles through a thin cotton cloth, set the steam control knob
into the maximum position.
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AFTER-SALES SERVICE

If your appliance does not operate or does
not operate properly, contact an authorized
service center for consultancy or repair.

The warrantee does not cover:
– product packing, consumables and ac-

cessories (tips, etc.);
– mechanical damages and natural wear of the product;
– failures due to overloading, improper or careless maintenance,

penetration of liquids, dust, insects and other foreign matters
inside the product, exposure of plastic and other not thermal-
resistant components to high temperatures, force-majeure cir-
cumstances (accidents, fire, flooding, power grid failure, light-
ning stroke, etc.);

– damages caused by:
Non-fulfillment of the above-mentioned precautions and op-
erating manuals.
Application in commercial purposes (application of the product
beyond personal daily living needs).
Connection to a grid with a voltage which differs from that
indicated on the appliance.
Unauthorized repair or replacement of the components of the
appliance, performed by an unauthorized person or service
center.
Water quality and scale deposit (scale cleaning is out of scope
of the warrantee service and shall be performed by the user).

DISPOSAL

The appliance should be disposed of in accor-
dance with waste disposal regulations in your coun-
try and with the least damage to the environment.

Only ecologically safe materials are used in
the packaging of our products and the cardboard
and paper can be disposed of with normal paper
waste.
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Manufacturing date is specified on the appliance.
RU XX YY ZZZ code reads as:
XX – production year
YY – production month
ZZZ – batch number
Major Importer of Binatone TM in Russia: JSC Interworld

Products. The address: 2�nd Khoroshevsky proezd, 7, b.1,
Moscow, Russia, 123007.

Manufacturer: Binatone Industries Ltd, Great Britain, U.K., 1
Highbridge Wharf, Greenwich, London, SE 10 9PS.

Made in PRC for Binatone Industries Ltd, Great Britain.
Exploitation period: 3 years after the day of purchase.

Steam Iron / Электроутюг
No: SI�4024
230V ~50Hz 2500W
Класс защиты I
Made in China / Сделано в КНР
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Утюг с паром SI�4440
Назначение прибора: предназначенный для глажения

натуральных, искусственных, синтетических тканей, и изделий
из них в бытовых условиях.
Основные потребительские свойства и характеристики:

Напряжение питания: 230 В, ~50Гц.
Потребляемая мощность: 2500 Вт.
Объем контейнера для воды: 300 мл.
Температура нагрева, макс.: 200°С.
Автоматическое отключение:
– в вертикальном положении 8–10 минут;
– в горизонтальном положении 30–35 секунд.
Продукт сертифицирован в соответствии с действующим

техническим регламентом.
Производитель на свое усмотрение и без дополнительных

уведомлений может менять комплектацию, внешний вид, страну
производства и технические характеристики модели. Прове�
ряйте в момент получения товара.

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

Во время эксплуатации прибора всегда
соблюдайте следующие меры предосторожности:

Во избежание поражения электрическим током
не погружайте прибор, вилку или электри�
ческий шнур в воду или другие жидкости.
Ставьте прибор в такие места, где он не может
упасть в воду или другие жидкости. Не пользуй�

тесь прибором, упавшим в воду. Отнесите его в уполномо�
ченный сервисный центр.
Не допускайте детей к работе с прибором без присмотра
взрослых.
Прибор не предназначен для использования людьми с
ограниченными физическими или умственными способностями;
также запрещается использовать прибор без предварительного
ознакомления с инструкцией.
Если штепсельная вилка прибора не совпадает по
конструкции с Вашей розеткой, обратитесь за
помощью к специалисту.
Применение различных переходников может
привести к поломке прибора и прекращению
гарантийных обязательств.
Не оставляйте включенный в сеть прибор без внимания.
Отсоединяйте прибор от сети перед перемещением
с одного места на другое и перед чисткой и
хранением.
Никогда не тяните за шнур при отключении прибора от сети;
возьмитесь за штепсельную вилку и выньте ее из розетки.
Не допускайте соприкосновения шнура или самого
прибора с нагретыми поверхностями.
Располагайте прибор и шнур так, чтобы никто не смог
случайно задеть шнур и опрокинуть прибор.
Не пользуйтесь прибором с поврежденным электрическим
шнуром или штепсельной вилкой. Не пытайтесь отремонти�
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ровать прибор самостоятельно. Замена электрического
шнура и штепсельной вилки должна производиться только в
уполномоченном сервисном центре.
Никогда не разбирайте прибор самостоятельно; неправиль�
ная сборка может привести к поражению электрическим
током во время последующего использования прибора.
При обнаружении неисправности необходимо обратиться
в уполномоченный сервисный центр.
Этот прибор предназначен только для домашнего использо�
вания и не предназначен для коммерческого и промышлен�
ного использования.
Выполняйте все требования инструкции.
Не пользуйтесь прибором, имеющим механические повреж�
дения (вмятины, трещины и т.п.), проверьте его работоспо�
собность в ближайшем уполномоченном сервисном центре.
При необходимости транспортировки прибора соблюдайте
осторожность для сохранения целостности и функцио�
нальных свойств.

СПЕЦИАЛЬНЫЕ МЕРЫ
БЕЗОПАСНОСТИ

Не оставляйте горячий утюг в горизонтальном
положении: ставьте его на ножки.
При работе утюг нагревается: прикосновение
к металлическим поверхностям, попадание
на кожу пара или воды может вызвать ожог.
Во время работы утюга не подпускайте
детей близко к прибору, особенно при
использовании режима отпаривания.

Никогда не гладьте и не отпаривайте изделия, надетые на
человека.
Не допускайте касания горячей подошвы утюга и
пластиковой фурнитуры изделия: пуговиц, молний, нашивок
и проч.
Обязательно отключайте утюг от сети перед тем, как
наполнить или слить остатки воды из резервуара.
Храните утюг в вертикальном положении во избежание
повреждения подошвы.
Утюг необходимо подключать к розетке, которая имеет
контакт защитного заземления (зануления).

ОПИСАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
ПРИБОРА

1. Корпус
2. Ручка
3. Отверстие для заполнения водой
4. Крышка отверстия для заполнения водой
5. Резервуар для воды с отметкой максимального

заполнения
6. Кнопка самоочистки
7. Кнопка распыления воды
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8. Кнопка дополнительного парообразования (турбо пар,
вертикальный пар)

9. Регулятор подачи пара
10. Терморегулятор
11.Световой индикатор работы
12.Индикатор температуры
13.Подошва утюга
14.Мерный стаканчик

ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ

Снимите все упаковочные материалы с
прибора.
Установите регулятор подачи пара (9) в
положение «0», а терморегулятор (10) –
в положение «Min».
Если Вы собираетесь гладить с использова�
нием спрея или пара, поднимите крышку
(4) и заполните резервуар (5) водопро�

водной водой через отверстие (3). Для удобства восполь�
зуйтесь мерным стаканчиком (14).

Примечание: Рекомендуем использовать
фильтрованную воду, если Вы живете в
районе с высокой степенью жесткости воды.

Внимание: Не заполняйте резервуар количеством
воды, превышающим максимально
допустимое (см. отметку «Мах» на
резервуаре (5)). Не заполняйте резервуар
(5) другими жидкостями.

Перед первым использованием отпарьте чистый ненужный
кусок хлопковой ткани, чтобы убедиться в том, что подошва
и емкость для воды абсолютно чистые (см. подраздел
«Глажение с паром»).

Примечание: При первом включении может
появиться легкий дымок: это нормальное
явление, которое вскоре прекратится.

ИНСТРУКЦИЯ

ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

1. Установите утюг в вертикальное положение.
2. Вставьте сетевую вилку в розетку.
3. Поверните терморегулятор (10), установив

температурный режим, рекомендованный
производителем текстильного изделия
(обычно указывается на ярлыке изделия).

Примечание: Если рекомендации
производителя отсутствуют, выберите
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температурный режим, соответствующий
типу проглаживаемой ткани (см. раздел
«Полезные советы»).

4. Индикатор температуры (12) загорится, показывая, что утюг
нагревается до заданной температуры. При достижении
заданной температуры индикатор (12) погаснет.

Примечание: Во время работы утюга световой
индикатор периодически гаснет и загорается:
это не является неисправностью.

Использование регулируемого
пароувлажнения

Глажение без пара может осуществляться при любом
температурном режиме. При этом регулятор подачи пара (9)
должен находиться в положении «0». Если вы хотите восполь�
зоваться функцией регулируемого пароувлажнения, то после
разогрева утюга установите регулятор (9) в желаемое положение.

Внимание: Применение функции отпаривания
невозможно при использовании температур'
ного режима «•». Cистема «Drip Stop» авто'
матически прекращает процесс парообра'
зования, если выбранная температура
слишком низкая. При срабатывании системы
Вы можете услышать тихий щелчок.

Турбо пар

Для облегчения глажения плотных хлопчатобумажных,
льняных и обивочных тканей пользуйтесь кнопкой дополни�
тельного парообразования (8): нажатие на кнопку (8) в процессе
глажения приводит к выбросу из подошвы интенсивной струи пара,
паровому удару, помогающему распрямить непослушные складки.

Вертикальное отпаривание

Функция вертикального отпаривания помогает освежить
внешний вид штор, пиджака, пальто и проч. Для того, чтобы
ей воспользоваться, проделайте следующее:

Следуйте указаниям пунктов 1�4 раздела «Инструкция по
эксплуатации». Выбирая температурный режим, установите
терморегулятор (10) в положение «Max».
Держа утюг вертикально, направьте его подошву на
отпариваемое изделие и нажмите на кнопку дополнительного
парообразования (8). Произойдет сильный направленный
выброс пара из подошвы. Нажмите несколько раз, делая
паузу 5�7 секунд между нажатиями, пока не отпарите
изделие. Если в процессе отпаривания в резервуаре (5)
закончилась вода, отсоедините утюг от сети, подождите, пока
он остынет, и наполните резервуар, а затем снова включите
утюг в сеть.
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Спрей

Кнопка распыления воды (7) поможет отгладить труднодос�
тупные детали изделий (манжеты, оборки, планки и проч.) и
ткани, требующие использования низкотемпературного режима
«•», где отпаривание невозможно. Нажмите ее несколько раз
для увлажнения отглаживаемого материала.

Режим автоматического отключения

В целях пожарной безопасности ваш утюг автоматически
перестанет нагреваться, если он остается:
– в вертикальном положении более 8 минут, или
– в горизонтальном положении более 30�35 секунд.

При этом мигает световой индикатор работы (11).
Для возобновления работы слегка потрясите утюг. При этом он

включится снова, световой индикатор работы перестанет мигать.
5. После окончания глажения не забудьте отключить утюг,

переведя регулятор подачи пара (9) в положение «0»,
терморегулятор (10) – в минимальное положение, и вынув
вилку из розетки.

ТЕХНИЧЕСКОЕ
ОБСЛУЖИВАНИЕ

Чистка подошвы

Не используйте для чистки подошвы
абразивные материалы и вещества.

Чистка внутренних частей
утюга

Утюг SI�4440 оснащен функцией защиты от накипи: он имеет
встроенный постоянный фильтр, уменьшающий количество
извести в воде, и встроенный в контейнер для воды постоянный
резиновый фильтр. Жесткость воды, таким образом, снижается,
что позволяет утюгу служить дольше.

Внимание: Помните, в районах с высокой степенью
жесткости воды необходимо регулярно
удалять накипь из прибора для поддержания
его в хорошем состоянии, поскольку избыток
накипи в приборе может привести к его
неправильной работе или поломке.

Частота очистки от накипи зависит от степени жесткости
водопроводной воды в вашем регионе и от частоты исполь�
зования прибора: в среднем утюгу требуется очистка один
раз в месяц. Уменьшите это время, если вода в Вашем районе
очень жесткая, или если Вы часто гладите.

Ваш утюг оснащен функцией самоочистки. Для очистки
внутренних частей утюга от накипи и пыли проделайте
следующее:
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1. Установите регулятор подачи пара (9) в положение «0».
2. Наполните резервуар (5) водой до отметки «Мах».
3. Поставьте утюг вертикально и включите его в сеть.
4. Установите терморегулятор (10) в положение «Мах».

Индикатор температуры (12) загорится, показывая, что
утюг нагревается до заданной температуры.

5. При достижении максимальной температуры индикатор
(12) погаснет.

6. Отключите утюг от сети. Держа утюг горизонтально над
раковиной, нажмите кнопку самоочистки «Self�Clean» (6)
и удерживайте ее в этом положении. Горячий пар с
микроскопическими каплями воды, выходящий из подошвы
(13), удалит накипь и пыль.

7. Когда резервуар для воды (5) полностью опустеет,
отпустите кнопку самоочистки «Self�Clean» (6).

8. Поставьте утюг вертикально и подождите, пока он снова
нагреется.

9. Прогладьте кусок чистой ненужной хлопчатобумажной ткани
для того, чтобы подошва утюга (13) очистилась от остатков
пыли и накипи, а остатки воды испарились. После окончания
глажения не забудьте отключить утюг, переведя регулятор
подачи пара (9) в положение «0», терморегулятор (10) в
положение «Min», вынув вилку из розетки.

Хранение

Перед тем, как убрать прибор на хранение, убедитесь, что
прибор отключен от сети и остыл. Установите терморегулятор в
положение «Min», а регулятор подачи пара – в положение «0».
Слейте остатки воды из резервуара (5), открыв крышку (4) и
перевернув утюг над раковиной. Храните утюг в вертикальном
положении.

ПОЛЕЗНЫЕ СОВЕТЫ

Выбор температурного
режима

Рекомендуем Вам рассортировать белье
перед глажением в соответствии с составом
ткани и рекомендуемым температурным
режимом.

Для глажения смесовой ткани выбирайте тот  температур�
ный режим, который рекомендован для наименее
термостойкого материала (например, при глажении ткани,
в состав которой входит хлопок и полиамид, выберите
температурный режим, рекомендованный для глажения
изделий из полиамида).
Рекомендуем начинать глажение с наименее термостойких
тканей и, соответственно, с наименьшего температурного
режима: утюг нагревается гораздо быстрее, чем остывает.
В случае если на ярлыке изделия отсутствуют рекомендации
производителя по выбору температурного режима
глажения, но состав ткани Вам известен, воспользуйтесь
нижеприведенной таблицей.
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Состав ткани Положение Режим
терморегулятора отпаривания

Акрил
Полипропилен • Нет
Полиэтан
Ацетат
Триацетат
Полиэстер
Полиамид •• Да
Нейлон
Вискоза
Искусственный шелк
Шелк •• Не рекомендуется
Шерсть •• Да
Хлопок ••• Да
Лён ••• Да

Если Вы не знаете состав изделия, найдите на изделии место,
незаметное при носке, и попробуйте подобрать подходящий
для глажения температурный режим, начиная с минимального.

Глажение отдельных видов тканей

Не используйте кнопку распыления воды (7) при глажении
шелка: капли воды оставляют пятна на шелковых тканях.
Чистую шерсть, бархат, вельвет и прочие ворсовые ткани
необходимо гладить с изнанки.
Рекомендуем гладить шерстяные изделия через тонкую
хлопчатобумажную ткань, установив регулятор подачи пара
на максимальный режим. Это предотвратит появление
нежелательного блеска ткани.

РЕМОНТ И ВОССТАНОВЛЕНИЕ

Если Ваш прибор не работает или рабо�
тает ненадлежащим образом, обратитесь в
уполномоченный сервисный центр за
консультацией или ремонтом.

Гарантия
не распространяется на:

– упаковку изделия, расходные материалы и аксессуары
(насадки и т.п.);

– механические повреждения и естественный износ изделия;
– дефекты, вызванные перегрузкой, неправильной или

небрежной эксплуатацией, попаданием жидкостей, пыли,
насекомых и др. посторонних предметов внутрь изделия,
воздействием высоких температур на пластмассовые и другие
не термостойкие части, действием непреодолимой силы
(несчастный случай, пожар, наводнение, неисправность
электрической сети, удар молнии и др.);

– повреждения, вызванные:
несоблюдением описанных выше мер безопасности и
инструкции по эксплуатации.
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использованием в коммерческих целях (использование,
выходящее за рамки личных бытовых нужд).
подключением в сеть с напряжением, отличным от указанного
на приборе.
несанкционированным ремонтом или заменой частей
прибора, осуществленных не уполномоченным на то лицом
или сервисным центром.
повреждения, вызванные качеством воды и отложением
накипи (очистка от накипи не входит в гарантийное
обслуживание и должна производиться Вами самостоятельно).

УТИЛИЗАЦИЯ

Электробытовой прибор должен быть
утилизирован с наименьшим вредом для
окружающей среды и в соответствии с правилами
по утилизации отходов в Вашем регионе. Для
правильной утилизации прибора достаточно
отнести его в местный центр переработки
вторичного сырья.

Для упаковки производимых нами приборов
используются только экологически чистые материалы. Поэтому
картон и бумагу можно утилизировать вместе с бумажными
отходами.

Steam Iron / Электроутюг
No: SI�4440
230V ~50Hz 2500W
Класс защиты I
Made in China / Сделано в КНР

Дата изготовления прибора: см.торговую маркировку на
приборе.

Условные обозначения:
RU XX YY ZZZ, где
XX – год выпуска
YY – месяц выпуска
ZZZ� номер партии
Основной импортер товара Binatone TM в России: ЗАО

«Интеруорлд Продактс». Адрес: 123007, г. Москва, 2й
Хорошевский проезд, дом 7, корп.1.

Изготовитель: Binatone Industries Ltd, Great Britain, U.K., 1
Highbridge Wharf, Greenwich, London, SE 10 9PS (Бинатон
Индастриз Лтд, Великобритания).

Сделано в КНР для Binatone Industries Ltd, Великобритания.
Срок службы: 3 года со дня покупки.
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Праска з парою SI�4440
Призначення приладу: призначений для прасування

натуральних, штучних, синтетичних тканин та виробів з них у
побутових умовах.

Основні споживчі властивості та характеристики:
Напруга живлення: 230 В, ~50Гц.
Споживана потужність: 2500 Вт.
Об’єм контейнера для води: 300 мл.
Температура нагрівання, макс.: 200 °С.
Автоматичне вимикання:
– у вертикальному положенні 8–10 хвилин;
– у горизонтальному положенні 30–35 секунд.
Продукт сертифікований відповідно до чинного технічного

регламенту.
Виробник на свій розсуд і без додаткових повідомлень може

міняти комплектацію, зовнішній вигляд, країну виробництва і техніч�
ні характеристики моделі. Перевіряйте у момент отримання товару.

ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ

Під час експлуатації приладу завжди дотри�
муйте наступних правил безпеки:

Щоб уникнути ураження електричним струмом,
не занурюйте прилад, вилку або елек�
тричний шнур у воду або інші рідини.
Ставте прилад у такі місця, де він не може впасти
у воду або інші рідини. Не користуйтеся приладом,

що впав у воду. Віднесіть його до уповноваженого сервіс�
ного центру.
Не допускайте дітей до роботи із приладом без нагляду
дорослих.
Прилад не призначено для використання людьми з обмеже�
ними фізичними або розумовими здібностями; також
забороняється користуватися приладом без попереднього
ознайомлення з інструкцією.
Якщо штепсельна вилка приладу не збігається за
конструкцією з Вашою розеткою, зверніться по
допомогу до фахівця.
Застосування різних перехідників може призвести
до поломки приладу й припинення гарантійних
зобов’язань.
Не залишайте ввімкнений у мережу прилад без нагляду.
Вимикайте прилад з мережі перед переміщенням
з одного місця на інше й перед чищенням і
зберіганням.
Ніколи не тягніть за шнур при вимиканні приладу з мережі;
візьміться за штепсельну вилку й витягніть її з розетки.
Не допускайте зіткнення шнура або самого приладу з
нагрітими поверхнями.
Розташовуйте прилад і шнур так, щоб ніхто не зміг випадково
зачепити шнур і перекинути прилад.
Не користуйтеся приладом з ушкодженим електричним
шнуром або штепсельною вилкою. Не намагайтеся відре�
монтувати прилад самостійно. Заміна електричного шнура
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й штепсельної вилки повинна виконуватися тільки в уповнова�
женому сервісному центрі.
Ніколи не розбирайте прилад самостійно; неправильне
складання може призвести до ураження електричним
струмом під час наступного використання приладу.
При виявленні несправності слід звернутися до уповнова�
женого сервісного центру.
Цей прилад призначений тільки для домашнього викорис�
тання й не призначений для комерційного й промислового
використання.
Виконуйте всі вимоги інструкції.
Не користуйтеся приладом, що має механічні ушкодження
(вм’ятини, тріщини тощо), перевірте його працездатність у
найближчому вповноваженому сервісному центрі.
За необхідності транспортування пристрою будьте обережні
для збереження цілісності та функціональних якостей.

СПЕЦІАЛЬНІ ПРАВИЛА
БЕЗПЕКИ

Не залишайте гарячу праску в горизон�
тальному положенні: ставте її на ніжки.
Під час роботи праска нагрівається: дотик до
металевих поверхонь, потрапляння на шкіру
пари або води може викликати опік.
Під час роботи праски не підпускайте дітей
близько до приладу, особливо при викорис�
танні режиму відпарювання.

Ніколи не гладьте і не відпарюйте вироби, надягнуті на людину.
Запобігайте торкання гарячої підошви праски і пластикової
фурнітури виробу: ґудзиків, блискавок, нашивок та інших речей.
Обов’язково відключайте праску від мережі перед тим, як
наповнити або злити залишки води з резервуара.
Зберігайте праску у вертикальному положенні щоб уникнути
ушкодження підошви.
Праску необхідно підключати до розетки, що має контакт
захисного заземлення (занулення).

ОПИС ДЕТАЛЕЙ
ПРИЛАДУ

1. Корпус
2. Ручка
3. Отвір для заповнення водою
4. Кришка отвору для заповнення водою
5. Резервуар для води з позначкою максималь�

ного заповнення
6. Кнопка самоочищення
7. Кнопка розпилення води
8. Кнопка додаткового паротворення (турбо пара, вертикальна

пара)
9. Регулятор подачі пари
10.Терморегулятор
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11.Світловий індикатор роботи
12.Індикатор температури
13. Підошва праски
14.Мірна склянка

ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ
Зніміть усі пакувальні матеріали з приладу.
Установіть регулятор подачі пари (9) у
положення «0», а терморегулятор (10) –
у положення «Min».
Якщо Ви збираєтеся гладити з викорис�
танням спрея або пари, підніміть кришку
(4) та заповніть резервуар (5) водопро�

відною водою через отвір (3). Для зручності скористайтеся
мірною склянкою (14).

Примітка: Рекомендуємо використовувати
фільтровану воду, якщо Ви живете в районі з
високим рівнем жорсткості води.

Увага: Не заповнюйте резервуар кількістю води, що
перевищує максимально припустиму (див. на
позначку «Мах» на резервуарі (5)). Не
заповнюйте резервуар (5) іншими рідинами.

Перед першим використанням відпарте чистий непотрібний
шматок бавовняної тканини, щоб переконатися в тім, що
підошва і ємність для води абсолютно чисті (див. підрозділ
«Прасування під парою»).

Примітка: Під час першого вмикання може
з’явитися легкий димок: це нормальне явище,
що незабаром припиниться.

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ
1. Установіть праску у вертикальне положення.
2. Увімкніть мережну вилку до розетки.
3. Поверніть терморегулятор (10), виставивши

температурний режим, рекомендований
виробником текстильного виробу (звичайно
вказується на ярлику виробу).

Примітка: Якщо рекомендації вироб'
ника відсутні, виберіть температурний режим,
що відповідає типові тканини, що підлягає
прасуванню, (див. розділ «Корисні поради»).

4. Індикатор температури (12) займеться, показуючи, що
праска нагрівається до заданої температури. При досягненні
заданої температури індикатор (12) згасне.

Примітка: Під час роботи праски світловий
індикатор періодично гасне й загоряється: це
не є несправністю.
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Використання регульованого
парозволоження

Прасування без пари може здійснюватися при будь�якому
температурному режимі. При цьому, регулятор подачі пари (9)
повинен знаходитися в положенні «0». Якщо ви хочете скористатися
функцією регульованого парозволоження, то після розігріву праски
установіть регулятор (9) у положення за вашим бажанням.

Увага: Застосування функції відпарювання немож'
ливе при використанні температурного
режиму «•». Cистема «Drip Stop» автома'
тично припиняє процес паротворення, якщо
обрана температура занадто низька. При
спрацьовуванні системи Ви можете почути
тихе клацання.

Турбо пара

Для полегшення прасування щільних бавовняних, лляних
та оббивних тканин користуйтеся кнопкою додаткового
паротворення (8): натискання на кнопку (8) у процесі прасування
призводить до виділення з підошви інтенсивного струменя пари,
паровому удару, що допомагає розпрямити неслухняні складки.

Вертикальне відпарювання

Функція вертикального відпарювання допомагає освіжити
зовнішній вигляд штор, піджака, пальто та ін. Для того щоб
скористатися цією функцією, виконайте наступне:

Притримуйтеся вказівок пунктів 1�4 розділу «Інструкція з
експлуатації». Вибираючи температурний режим, установіть
терморегулятор (10) у положення «Max».
Тримаючи праску вертикально, направте її підошву на виріб
що відпарюється та натисніть на кнопку додаткового паротво�
рення (8). Відбудеться сильне спрямоване виділення пари з
підошви. Натисніть кілька разів, роблячи паузу 5�7 секунд між
натисканнями, поки виріб не буде відпарений. Якщо в процесі
відпарювання в резервуарі (5) закінчилася вода, відключіть
праску від мережі, зачекайте, поки вона остигне, та наповніть
резервуар водою, а потім знову увімкніть праску до мережі.

Спрей

Кнопка розпилення води (7) допоможе відпрасувати
важкодоступні деталі виробів (манжети, оборки, планки та ін.) і
тканин, що вимагають використання низькотемпературного
режиму «•», де відпарювання неможливе. Натисніть її кілька
разів для зволоження матеріалу, що підлягає прасуванню.

Режим автоматичного вимикання

З метою пожежної безпеки ваша праска автоматично
перестане нагріватися, якщо вона лишається:
– у вертикальному положенні більш ніж 8 хвилин, або
– у горизонтальному положенні більш ніж 30�35 секунд.
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При цьому миготить світловий індикатор роботи (11).
Для відновлення роботи злегка струсоніть праску. При цьому вона

знову увімкнеться, світловий індикатор роботи перестане миготіти.
5. Після закінчення прасування не забудьте відключити праску,

перевівши регулятор подавання пари (9) у положення «0»,
терморегулятор (10) – у мінімальне положення і, вийнявши
вилку із розетки.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

Чищення підошви

Не використовуйте для чищення підошви
абразивні матеріали та речовини.

Чищення внутрішніх частин
праски

Праска SI�4440 обладнана функцією захисту від накипу,
яка зменшує кількість вапна у воді, та вбудованим у контейнер
для води постійним гумовим фільтром. Таким чином, жорсткість
води зменшується, що дозволяє прасці служити довше.

Увага: Пам’ятайте, у районах із високим ступенем
жорсткості води необхідно регулярно
видаляти накип із приладу для підтримки
його в гарному стані, оскільки надлишок
накипу в приладі може призвести до його
неправильної роботи або поломки.

Частота очищення від шумовиння залежить від ступеня
жорсткості водопровідної води у вашому регіоні та від частоти
використання приладу: у середньому прасці потрібне очищення
один раз на місяць. Зменшіть цей період, якщо вода у Вашому
районі дуже жорстка, або якщо Ви часто займаєтесь прасуванням.

Ваша праска оснащена функцією самоочищення. Для
очищення внутрішніх частин праски від накипу та пилу вико�
найте наступне:
1. Установіть регулятор подачі пари (9) у положення «0».
2. Наповніть резервуар (5) водою до позначки «Мах».
3. Поставте праску вертикально та увімкніть її до мережі.
4. Установіть терморегулятор (10) у положення «Мах». Індика�

тор температури (12) загориться, показуючи, що праска
нагрівається до заданої температури.

5. При досягненні максимальної температури індикатор (12) згасне.
6. Відключіть праску від мережі живлення. Тримаючи праску

горизонтально над раковиною, натисниті кнопку самоочи�
щення «Self�Clean» (6) та утримуйте її в цьому положенні.
Гаряча пара з мікроскопічними краплями води, що виходить
із підошви, видалить накип та пил.

7. Коли резервуар для води (5) повністю стане порожнім,
відпустіть кнопку самоочищення «Self�Clean» (6).

8. Поставте праску у вертикальному положенні та зачекайте,
поки вона знову нагріється.

9. Пропрасуйте шматок чистої непотрібної бавовняної тканини
для того, щоб підошва праски (13) очистилася від залишків
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пилу та накипу, а залишки води випарувалися. Після закінчення
прасування не забудьте відключити праску, перевівши
регулятор подачі пари (9) у положення «0», терморегулятор
(10) у положення «Min» та вийнявши вилку із розетки.

Зберігання

Перед тим як поставити прилад на зберігання, переконайтеся
в тім, що прилад відключений від мережі та охолов. Установіть
терморегулятор у положення «Min», а регулятор подачі пари –
у положення «0». Злийте залишки води з резервуара (5),
відкривши кришку (4) та, перевернувши праску над раковиною.
Зберігайте праску у вертикальному положенні.

КОРИСНІ ПОРАДИ

Вибір температурного режиму

Рекомендуємо Вам розсортувати білизну перед
прасуванням відповідно до їх складу за
температурним режимом, що рекомендується.
Для прасування змішаної тканини вибирайте
той температурний режим, що рекомендовано

для найменш термостійкого матеріалу (наприклад, під час
прасування тканини, до складу якої входить бавовна та
поліамід, виберіть температурний режим, рекомендований
для прасування виробів із поліаміду).
Рекомендуємо розпочинати прасування з найменш термо�
стійких тканин та, відповідно, із найменшого температурного
режиму: праска нагрівається набагато швидше, ніж остигає.
У випадку якщо на ярлику виробу відсутні рекомендації
виробника стосовно температурного режиму прасування, але
склад тканини Вам відомий, скористайтеся таблицею:

Склад тканини Положення Режим
терморегулятора відпарювання

Акрил
Поліпропілен • Немає
Поліетан
Ацетат
Триацетат
Поліестер
Поліамід •• Так
Нейлон
Віскоза
Штучний шовк
Шовк •• Не рекомендується
Вовна •• Так
Бавовна ••• Так
Льон ••• Так

Якщо Ви не знаєте склад виробу, знайдіть на виробі місце,
непомітне під час носіння, та спробуйте підібрати найопти�
мальніший для прасування температурний режим, починаючи
з мінімального.
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Прасування окремих видів тканин

Не використовуйте кнопку розпилення води (7) під час
прасування шовку: краплі води залишають плями на шовкових
тканинах.
Чисту вовну, оксамит, вельвет та інші ворсові тканини необ�
хідно прасувати з вивороту.
Рекомендуємо гладити вовняні вироби через тонку бавовняну
тканину та, виставивши регулятор подачі пари на максимальний
режим. Ця процедура перешкодить появі небажаного блиску
тканини.

РЕМОНТ ТА ВІДНОВЛЕННЯ

Якщо Ваш прилад не працює або працює
погано, зверніться до уповноваженого
сервісного центру за консультацією або
ремонтом.

Гарантія не поширюється на:
– упакування виробу, видаткові матеріали

й аксесуари (ножі, насадки тощо);
– механічні ушкодження й природне зношування виробу;
– дефекти, викликані перевантаженням, неправильною або

недбалою експлуатацією, проникненням рідин, пилу, комах й
інших сторонніх предметів усередину виробу, впливом високих
температур на пластмасові й інші не термостійкі частини, дією
непереборної сили (нещасний випадок, пожежа, повінь, несправ�
ність електричної мережі, удар блискавки тощо);

– ушкодження, викликані:
недотриманням описаних вище правил безпеки й інструкції
з експлуатації.
використанням у комерційних цілях (використання, що
виходить за рамки особистих побутових потреб).
вмиканням у мережу з напругою, відмінною від зазначеної
на приладі.
несанкціонованим ремонтом або заміною частин приладу,
здійснених не уповноваженою на це особою або сервісним
центром.
якістю води й відкладанням накипу (чищення від накипу не
входить у гарантійне обслуговування й повинне виконуватися
Вами самостійно).

УТИЛІЗАЦІЯ

Електропобутовий прилад має бути утилізова�
ний з найменшою шкодою для навколишнього
середовища та згідно з правилами утилізації
відходів у Вашому регіоні.

Для правильної утилізації приладу досить
віднести його в місцевий центр переробки
вторинної сировини.

Для упакування вироблених нами приладів
використовуються тільки екологічно чисті матеріали. Тому картон
і папір можна утилізувати разом з паперовими відходами.
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Дата виготовлення приладу: див. торговельне маркування
на приладі.

Умовні позначення:
RU XX YY ZZZ, де
XX – рік випуску
YY – місяць выпуску
ZZZ� номер партії
Основний імпортер товару Binatone TM у Росії: ЗАТ

«Інтеруорлд Продактс». Адреса: 123007, м. Москва, 2�й
Хорошевський проїзд, буд. 7, корп.1.

Виробник: Binatone Industries Ltd, Great Britain, U.K., 1
Highbridge Wharf, Greenwich, London, SE 10 9PS (Бінатон
Індастріз Лтд, Великобританія).

Виготовлено у КНР для Binatone Industries Ltd, Великобританія.
Термін придатності: 3 роки від дня купівлі.

Steam Iron / Электроутюг
No: SI�4440
230V ~50Hz 2500W
Класс защиты I
Made in China / Сделано в КНР
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Бу шы�аратын SI
4440Бу шы�аратын SI
4440Бу шы�аратын SI
4440Бу шы�аратын SI
4440Бу шы�аратын SI
4440
Таби�и, жасанды, синтетика маталарды т�рмысты� жа�дай


ларда �тіктеуге арнал�ан.
Негізгі т�тынушы �асиеттері мен сипаттамалары:Негізгі т�тынушы �асиеттері мен сипаттамалары:Негізгі т�тынушы �асиеттері мен сипаттамалары:Негізгі т�тынушы �асиеттері мен сипаттамалары:Негізгі т�тынушы �асиеттері мен сипаттамалары:
�орек кернеуі: 230 В, ~50Гц,
Т�тынылатын �уат: 2500 Вт.
Су�а арнал�ан контейнер к'лемі: 300 мл.
�ыздыру температурасы, макс.: 200 °С.
Автоматы с'ндіру (SI
4022 �лгісі �шін):

 тік к�йінде 8
10 минут;

 к'лдене+ к�йінде 30
35 секунд.
-нім �олданыста�ы техникалы� регламентке с6йкес сертификат


тал�ан.
-ндіруші 'з �алауымен ж6не �осымша хабарламаларсыз жиын


ты�ты, сырт�ы т�рін, 'ндіріс елін ж6не модельдерді+ техникалы� сипат

тамаларын 'згерте алады.

�АУІПСІЗДІК ШАРАЛАРЫ

��ралды пайдалану кезінде, �немі, т'мендегі
�ауіпсіздік шараларын са�та+ыз:

Электр то�ынан за�ым алуды+ алдын алу �шін
аспапты, ашаны немесе электр шнурын су�а не
аспапты, ашаны немесе электр шнурын су�а не
аспапты, ашаны немесе электр шнурын су�а не
аспапты, ашаны немесе электр шнурын су�а не
аспапты, ашаны немесе электр шнурын су�а не

месе бас�а да с�йы�ты��а батырма+ызмесе бас�а да с�йы�ты��а батырма+ызмесе бас�а да с�йы�ты��а батырма+ызмесе бас�а да с�йы�ты��а батырма+ызмесе бас�а да с�йы�ты��а батырма+ыз. Аспапты
су�а немесе бас�а да с�йы�ты�тар�а ��лап т�спей

тіндей жерге �ойы+ыз. Су�а т�сіп кеткен аспап


ты �олданба+ыз. Оны у6кілетті сервис орталы�ына апары+ыз.
Балаларды+ ересек адамдарды+ �арауынсыз ��ралмен ж�мыс
істеуіне жол берме+із.
��рал м�мкіндігі шектеулі адамдарды+ �олдануына арналма�ан.
Сонымен бірге ��ралды, осы н�с�аумен таныспай, �олдануына
тиым салынады.
Егер ��ралды+ штепсельдік ашасы ��рылысы жа�ынан Сізді+Егер ��ралды+ штепсельдік ашасы ��рылысы жа�ынан Сізді+Егер ��ралды+ штепсельдік ашасы ��рылысы жа�ынан Сізді+Егер ��ралды+ штепсельдік ашасы ��рылысы жа�ынан Сізді+Егер ��ралды+ штепсельдік ашасы ��рылысы жа�ынан Сізді+
розетка�а сай келмесе, маманнан к'мек с�ра+ыз.розетка�а сай келмесе, маманнан к'мек с�ра+ыз.розетка�а сай келмесе, маманнан к'мек с�ра+ыз.розетка�а сай келмесе, маманнан к'мек с�ра+ыз.розетка�а сай келмесе, маманнан к'мек с�ра+ыз.
Т�рлі ауыстыр�ыштарды �олдану ��ралды б�зып, кепілдіктіТ�рлі ауыстыр�ыштарды �олдану ��ралды б�зып, кепілдіктіТ�рлі ауыстыр�ыштарды �олдану ��ралды б�зып, кепілдіктіТ�рлі ауыстыр�ыштарды �олдану ��ралды б�зып, кепілдіктіТ�рлі ауыстыр�ыштарды �олдану ��ралды б�зып, кепілдікті
міндеттемелерді то�татуы м�мкін.міндеттемелерді то�татуы м�мкін.міндеттемелерді то�татуы м�мкін.міндеттемелерді то�татуы м�мкін.міндеттемелерді то�татуы м�мкін.
Желіге �осыл�ан ��ралды �араусыз �алдырма+ыз.
��ралды+ орнын ауыстыр�ан жа�дайда, оны тазалау,��ралды+ орнын ауыстыр�ан жа�дайда, оны тазалау,��ралды+ орнын ауыстыр�ан жа�дайда, оны тазалау,��ралды+ орнын ауыстыр�ан жа�дайда, оны тазалау,��ралды+ орнын ауыстыр�ан жа�дайда, оны тазалау,
са�тау алдында желіден ажыраты+ыз.са�тау алдында желіден ажыраты+ыз.са�тау алдында желіден ажыраты+ыз.са�тау алдында желіден ажыраты+ыз.са�тау алдында желіден ажыраты+ыз.
��ралды ешуа�ытта электр сымынан тартып желіден ажырат

па+ыз; штепсель ашасынан �стап, розеткадан шы�ары+ыз.
Электр сымыны+ немесе ��ралды+ 'зіні+ �ыздырыл�ан
б�йымдар�а тимеуін �ада�ала+ыз.
��ралды ж6не электр сымын ешкім де, абайсызда іліп кетіп,
��ралды ��латып алмайтындай орналастыры+ыз.
Электр сымы немесе штепсель ашасы б�зыл�ан ��ралды
�олданба+ыз. ��ралды 'здігі+ізбен ж'ндеуге тырыспа+ыз.
��ралды ешуа�ытта 'здігі+ізбен б'лшектеме+із; оны д�рыс
жинамау ��ралды келесі �олдану кезінде электр то�ына т�сіп
�алу �аупін ту�ызуы м�мкін.
А�аулы� аны�тал�ан жа�дайда, у6кілетті сервис орталы�ына
хабарласу �ажет.
Б�л ��рал коммерциялы� ж6не 'нерк6сіптік �олдану�а емес,
тек �й т�рмысында �олдану�а арнал�ан.
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Осы н�с�аулы�та�ы барлы� талаптарды орында+ыз.
Механикалы� а�аулары бар аспапты �олданба+ыз, оны+ ж�мыс�а
жарамдылы�ын тек у6кілетті �ызмет к'рсету орталы�тарында
тексері+із.
Аспапты тасымалдау �ажет бол�ан жа�дайда, б�тіндігін ж6не
функционалды� �асиеттерін са�тау �шін абай болы+ыз.

�АУІПСІЗДІКТІ� АРНАЙЫ

ШАРАЛАРЫ

Ысты� �тікті к'лдене+ �алпында �алдырма+ыз:
оны ая�тарына �ойы+ыз.
Ж�мыс кезінде �тік �ызады: металл б�йымдар�а
тиюі, буды+ немесе суды+ теріге тиюі к�йіп �алу
�аупін т��ызуы м�мкін.
Eтікпен ж�мыс істеу кезінде ��рал�а балаларды
жа�ындатпа+ыз, 6сіресе, бу жіберу режимі
кезінде.

Адам киіп т�р�ан б�йымдарды еш�ашан �тіктеме+із ж6не
булама+ыз.
Eтікті+ ысты� табанын б�йымны+ пластикалы� фурнитурасына
тигізбе+із: т�йме, сыдырма, кесте ж6не 'зге де.
Ыдыс�а су толтыру немесе онда�ы суды т'гу кезінде �тікті міндетті
т�рде желіден ажыраты+ыз.
Eтікті+ табанын б�лдіріп алмас �шін �тікті тік �алпында са�та+ыз.
Eтікті �ор�аныс жерлендірілуі бар (н'лдендірілуі) т�йіспеге �осу
�ажет.

��РАЛ Б�ЛШЕКТЕРІНІ�

СИПАТТАМАСЫ

1. Корпус
2. Т�т�а
3. Су толтыру�а арнал�ан са+ылау
4. Су толтыру�а арнал�ан са+ылауды+ �а�па�ы
5. Е+ жо�ар�ы толтыру белгісі бар су�а арнал�ан

резервуар
6. -зін
'зі тазалау т�ймешігі
7. Су б�рку т�ймешігі
8. �осымша бу шы�ару т�ймешігі (турбо бу, вертикаль бу)
9. Бу шы�аруды реттегіш
10.Жылу реттегіш
11.Ж�мысты+ желілік индикаторы
12.Температура индикаторы
13.Eтікті+ табаны
14.-лшем стаканы
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�ОЛДАНАР АЛДЫНДА

��ралда�ы барлы� �аптама материалдарын
алы+ыз.
Бу жіберу реттегішін (9)(9)(9)(9)(9) «0» жа�дайына, ал
термореттегішті (10)(10)(10)(10)(10) – «Min» жа�дайына
�ойы+ыз.
Спрей немесе буды �олданып �тіктегі+із келсе,
�а�па�ын (4)(4)(4)(4)(4) ашып, ыдысты (5)(5)(5)(5)(5) тесік (3)(3)(3)(3)(3)

ар�ылы су�а толтыры+ыз. Ы+�айлы болуы �шін м'лшерлегіш
ста�анды (14)(14)(14)(14)(14) �олданы+ыз.

Ескерту: Егер су т	здылы�ы д�режесі

жо�ары ауданда т	рса�ыз, тазар�

тыл�ан суды �олдануды 	сынамыз.

Назар аудары�ыз: Ыдыс�а жол берілетін е�

жо�ары де�гейден асырмай су �	йы�ыз

(ыдыста�ы (5) «Мах» белгісін �ара�ыз).

Ыдыс�а (5) бас�а с	йы�ты� �	йма�ыз.

Ал�аш �олданар алдында �тікті+ табаны мен су ��йылатын
сыйымдылы�ы таза екендігіне к'з жеткізу �шін керек емес таза
ма�та мата кесіндісін булап («Бумен �тіктеуБумен �тіктеуБумен �тіктеуБумен �тіктеуБумен �тіктеу» ішкі тарауын
�ара+ыз).

Ескерту: Ал�аш �ос�ан кезде аздап т#тін

шы�уы м#мкін: б	л тез ая�талатын

�алыпты �	былыс.

ПАЙДАЛАНУ Ж�НІНДЕГІ

Н�С�АУЛЫ�

1. Eтікті тік �алпына �ойы+ыз.
2. Желілік ашасын розетка�а салы+ыз.
3. То�ыма б�йымыны+ 'ндірушісі �сын�ан

температура режиміне (6детте б�йым затта+

басында к'рсетіледі) �ойып, термореттегішті
(10)(10)(10)(10)(10) б�ра+ыз.

Ескерту: Егер %ндіруші

	сынымдары жо� болса, #тіктелетін

матаны� типіне с�йкес келетін темпе�

ратура режимін �ойы�ыз («Пайдалы

ке�естер» тарауын �ара�ыз).

4. Eтікті+ ж�ктелген температурада �ызып жат�анын к'рсететін
жары� беретін индикатор (12)(12)(12)(12)(12) жанады. Ж�ктелген температу

ра�а жеткен кезде жары� беретін индикатор (12)(12)(12)(12)(12) с'неді.

Ескерту: *тік ж	мыс істеп т	р�ан кезде

жары� беретін индикатор жанып�

%шіп т	рады: б	л а�ау емес.
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�алыпты к%йге келтірілетін бумен

дым2ылдандыру функциясын 2олдану

Бусыз �тіктеуді кез келген температура режимінде ж�зеге
асыру�а болады. Б�л жа�дайда бу жіберу реттегіші (9)(9)(9)(9)(9) «0»
жа�дайында т�руы тиіс. Егер �алыпты к�йге келтірілетін бумен
дым�ылдандыру функциясын �олдан�ы+ыз келсе, онда �тікті
�ыздыр�аннан кейін реттегішті (9)(9)(9)(9)(9) �ала�ан жа�дайы+ыз�а �ойы+ыз.

Назар аудары�ыз: «•» температурасы

режимін �олдану кезінде булау функ�

циясын �олдану м#мкін емес. Егер

температура %те т%мен болса, моделі

мен «Drip Stop» ж#йесі бу шы�ару

процесін автмоатты т#рде

то�татады. Ж#йе іске �осыл�ан кезде,

сырт еткен дыбыс естіледі.

Турбо бу

�атты ма�та, зы�ыр ж6не �аптау маталарын �тіктеу ж�мысын
же+ілдету �шін �осымша бу жіберу батырмасын (8)(8)(8)(8)(8) �олданы+ыз:
�тіктеу процесі кезінде (8)(8)(8)(8)(8) батырмасын басу, �атты мыжыл�ан
жерлерді жазу�а м�мкіндік беретін �тік табанынан шы�атын �демелі
бу �ар�ынын шы�ару�а м�мкіндік береді.

Тігінен булау

Тігінен булау функциясы перделерді+, пиджакты+, пальтоны+
ж6не 'зге де заттарды+ т�р
т�сін жа+арту�а м�мкіндік береді. Оны
�олдану �шін, мынадай 6рекеттер жаса+ыз:

“Пайдалану ж'ніндегі н�с�аулы�” тарауыны+ 1
4
тарма�та

рында�ы н�с�ауларды орында+ыз. Температура режимін та+дап,
термореттегішті (10)(10)(10)(10)(10) «Max» жа�дайына �ойы+ыз.
Eтікті тігінен �стап т�рып, оны+ табанын буланатын б�йым�а
�араты+ыз да �осымша бу жіберу батырмасын (8)(8)(8)(8)(8) басы+ыз.
Eтік табанынан �ар�ынды ба�ыттал�ан бу шы�ады. Б�йымды
булап ал�анша, арасында 5
7 секунд �зіліс жасап батырманы
бірнеше рет басы+ыз. Егер булау кезінде ыдыста�а (5)(5)(5)(5)(5) су
таусылып �алса, �тікті желіден ажыратып, ол суы�анша к�ті+із,
содан кейін ыдысты су�а толтырып, �тікті желіге �айта �осы+ыз.

Спрей

Су б�рку батырмасы (7)(7)(7)(7)(7) б�йымны+ �ол жеткізу жерлері �иын
б'ліктерін (�аттамаларын, желбіршектерін, '+іржиектерін ж6не
'згелерін) ж6не булау м�мкін емес «•» т'мен температура
режимінде �тіктеуді талап ететін маталарды �тіктеуге м�мкіндік
береді. Eтіктелетін материалды дым�ылдандыру �шін осы батырманы
бірнеше рет басы+ыз.

Автоматты т%рде с;ну режимі

Егер �тігі+із т'мендегідей жа�дайларда болса, �ауіпсіздік
ма�сатында, �ызуын автоматты т�рде то�татады:
– Тік �алпында 8
10 минут т�рса, немесе
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– К'лдене+ �алпында 30
35 секунд т�рса.
Сол кезде жары� индикаторы лыпылдайды (11)(11)(11)(11)(11). Eтікті �айта

�оз�алт�анда �тік �ызып, ж�мыс индикаторы лыпылдауын то�татады.
Автоматты 'шуді+ белсенділігін то�тату �шін �тікті негізге

�ойы+ыз немесе оны аздап сілкі+із. Сол кезде �тік �айта �осылады.
5. Eтіктеп бол�аннан кейін бу жіберу реттегішін (9)(9)(9)(9)(9) «0» жа�дайына,

термореттегішті (10)(10)(10)(10)(10) 
 «Min» жа�дайына �ойып, �тікті с'ндіріп,
ашасын розеткадан ажыратуды �мытпа+ыз.

ТЕХНИКАЛЫ� �ЫЗМЕТ

К�РСЕТУ

Табанын тазалау

Табанын тазалау �шін �ыр�ыш материалдар
мен заттарды �олданба+ыз.

?тікті@ ішкі б;лшектерін

тазалау

SI
4024 �тігі суда�ы 6ктас м'лшерін азайтатын �а�тан �ор�ау
�ызметімен ж6не су�а арнал�ан контейнерде орнатыл�ан т�ра�ты
резе+келі с�згімен жабды�тал�ан.Осылай, суды+ кермектігі
т'мендейді, б�л �тікті+ �ызмет ету мерзімін �зарту�а м�мкіндік береді.

Назар аудары�ыз: Суы т	зды аудандарда

�	ралды жа�сы к#йінде са�тау #шін

онда�ы �а�ты жиі тазалап т	ру

�ажет, себебі �	ралда�ы шамадан тыс

�а� оны� ж	мысын б	зып немесе м#лде

істен шы�аруы м#мкін.

�а�тан тазалау жиілігі '+ірі+іздегі су ��быры суыны+ т�здылы�ына
ж6не ��ралды пайдалану жиілігіне байланысты: орта есеппен �тікті
жарты жылда бір рет тазалап т�ру �ажет. Егер '+іріздегі су 'те
т�зды болса немесе заттарды жиі �тіктесе+із, б�л уа�ытты бір ай�а
дейін шегіндіре аласыз.

Eтігі+із 'зін 'зі тазалау функциясымен жабды�тал�ан. Eтікті+
ішкі б'лшектерін �а�тан ж6не ша+
тоза+нан тазалау �шін келесі
6рекеттерді орында+ыз:
1. Бу жіберу реттегішін (9)(9)(9)(9)(9) «0» жа�дайына �ойы+ыз.
2. Ыдысты (5)(5)(5)(5)(5) «Мах» белгісіне дейін су�а толтыры+ыз.
3. Eтікті тігінен �ойып, оны желіге �осы+ыз.
4. Жылу реттегішті (10)(10)(10)(10)(10) «Мах» к�йіне орнаты+ыз. Температура

индикаторы (12)(12)(12)(12)(12) �тікті+ берілген температура�а дейін �ызып
жат�анды�ын к'рсетіп жанады.

5. Е+ жо�ар�ы температура�а жеткен кезде индикатор (12)(12)(12)(12)(12) с'неді.
6. Eтікті желіден ажыраты+ыз. Eтікті раковинаны+ �стінде

горизонталь �ста+ыз, «Self
Clean» 'зін
'зі тазалау т�ймешігін
(6)(6)(6)(6)(6) басы+ыз ж6не оны осы к�йде �стап т�ры+ыз. Табаннан
(13)(13)(13)(13)(13) шы�атын суды+ микроскопты� тамшылары бар ысты� бу
�а� пен ша+ды жояды.

7. Су�а арнал�ан резервуар (5)(5)(5)(5)(5) толы�ымен боса�ан кезде «Self

Clean» 'зін
'зі тазалау т�ймешігін (6)(6)(6)(6)(6) басы+ыз.
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8. Eтікті вертикаль к�йге �ойы+ыз ж6не ол �айтадан �ыз�ан�а
дейін к�ті+із.

9. Eтікті+ табанын (13)(13)(13)(13)(13) ша+ мен �а� �алды�тарынан тазалау
�шін, су �алды�тарын буландырып жіберу �шін таза ма�та

�а�аз матаны+ �ажет емес бір б'лігін �тіктеп жібері+із. Eтіктеп
бол�ан со+ бу беру реттегішін (9)(9)(9)(9)(9) «0» к�йіне б�ру, жылу
реттегішті (10)(10)(10)(10)(10) «Min» к�йіне б�ру, ашаны розеткадан суыру
ар�ылы �тікті с'ндіруді �мытпа+ыз.

Са2тау

��ралды са�тау�а �оймас б�рын, ��ралды+ желіден ажыратыл

�анына ж6не суы�анына к'з жеткізі+із. Термореттегішті (10)(10)(10)(10)(10) 
 «Min»
жа�дайына, ал бу жіберу реттегішін (9)(9)(9)(9)(9) «0» жа�дайына �ойы+ыз.
�а�па�ын (4)(4)(4)(4)(4) ашып, �тікті раковина�а аударып �стап, ыдыста�ы
(5)(5)(5)(5)(5) �ал�ан суды т'гі+із. Eтікті тік �алпында са�та+ыз.

ПАЙДАЛЫ КЕ�ЕСТЕР

Температура режимін та@дау

Eтіктелетін заттарды мата ��рамына ж6не
�сынылатын температура режиміне �арай
с�рыптап алуды �сынамыз.
��рамы аралас матаны �тіктеу �шін ысты��а
т'зімсіз материал�а �сынылатын температура

режимін та+да+ыз (мысалы, ��рамына ма�та мен полиамид
кіретін матаны �тіктеу кезінде полиамидтен жасал�ан б�йымдарды
�тіктеу �сынылатын температура режимін та+да+ыз).
Eтіктеуді ысты��а т'зімсіз маталардан, тиісінше, е+ т'менгі темпе

ратура режимінен бастауды �сынамыз: �тік суы�анынан тез �ызады.
Егер б�йым затбелгісінде 'ндіруші �сын�ан температура режимі
к'рсетілмеген, біра� мата ��рамы Сізге белгілі жа�дайда,
т'менде келтірілген кестені �олданы+ыз.

Мата ��рамы Термореттегіш Булау
жа�дайы режимі

Акрил
Полипропиленн • Жо�
Полиэта
Ацетат
Жасанды жібек
Триацетат
Полиэстер •• И6
Полиамид
Нейлон
Вискоза,
Жібек •• Oсынылмайды
Ж�н •• И6
Ма�та ••• И6
Зы�ыр мата ••• И6

Егер б�йымны+ ��рамын білмесе+із, тиісті �тіктеу режимін
та+дау �шін б�йымны+ киген кезде к'рінбейтін жерін е+ т'менгі
режимнен бастап �тіктеп к'рі+із.
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Матаны@ жекелеген т%рлерін %тіктеу

Жібек матаны �тіктеу кезінде су б�рку батырмасын (7)(7)(7)(7)(7) �олдан

ба+ыз: су тамшысы жібек матада да� �алдырады.
Таза ж�нді, бар�ытты, шибар�ытты ж6не 'зге де талшы�ты
маталарды теріс жа�ынан �тіктеу �ажет.
Ж�ннен жасал�ан б�йымдарды ж��а ма�та мата ар�ылы ж6не
бу жіберу реттегішін е+ жо�ары режимге �ойып �тіктеуді
�сынамыз. Б�л матаны+ жылтырауын болдырмайды.

Ж�НДЕУ ЖBНЕ �АЛПЫНА

КЕЛТІРУ

��ралы+ыз ж�мыс істемесе немесе нашар
ж�мыс істесе ке+ес алу �шін немесе ж'ндету
�шін у6кілетті �ызмет к'рсету орталы�ына
бары+ыз.

Берілген кепілдік мына

жаCдайларда жарамсыз:

б�йым �аптамасына, шы�ын материалдарына ж6не аксессуар

ларына (�ондырмалар, �ала�тар ж6не т.б.);
Жо�арыда сипаттал�ан �ауіпсіздік шараларын ж6не пайдалану
ж'ніндегі н�с�аулы�ты орындама�ан жа�дайда.
Коммерциялы� ма�саттарда �олдан�ан жа�дайда (жеке
т�рмысты� м��таждар ше+берінен тыс �олдану).
Кернеулілігі ��ралда к'рсетілген кернеуден айырмашылы�ы бар
желіге �ос�ан жа�дайда.
У6кілетті емес адам немесе �ызмет к'рсету орталы�ы ж�зеге
асыр�ан р��сатсыз ж'ндеу немесе б'лшектерін ауыстыру
жа�дайында.

Сонымен бірге кепілдік:
– б�йымны+ �аптамасы мен �осал�ы б'лшектеріне.
– механикалы� а�аулар мен тозу�а
– ��ралды пайдалану кезінде шамадан тыс к�ш салу, ��ыпсыз

�ста�ан жа�дайда (��рал ішіне с�йы�ты�, ша+, ж6ндік ж6не
бас�а да заттар кіріп кеткен жа�дайда), мынадай ба�ытсыз
жа�дайлар бол�ан жа�дайда (найза�ай тию, сел, 'рт ж6не
'зге де апатты жа�дайлар) таратылмайды.
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Электр т�рмысты� ��рал �орша�ан орта�а е+
аз зиян келтіріп, '+ірі+іздегі �алды�тарды пайда�а
асыру ж'ніндегі ережелерге с6йкес пайда�а
асырылуы тиіс. ��ралды д�рыс пайда�а асыру �шін
оны �айталама шикізат '+дейтін жергілікті
орталы��а апару жеткілікті. Біз 'ндіретін ��ралдар
экологиялы� таза материалдармен �ана �апта

лады. Сонды�тан да �атты �а�аз бен �а�азды �а�аз

�алды�тарымен бірге пайда�а асыру�а болады.

Steam Iron / Электроутюг
No: SI�4440
230V ~50Hz 2500W
Класс защиты I
Made in China / Сделано в КНР

Аспапты+ 'ндірілген к�ні: Аспапты+ 'ндірілген к�ні: Аспапты+ 'ндірілген к�ні: Аспапты+ 'ндірілген к�ні: Аспапты+ 'ндірілген к�ні: аспапта�ы саудалы� та+баламасын
�ара+ыз.

Шартты белгілерШартты белгілерШартты белгілерШартты белгілерШартты белгілер:
RU XX YY ZZZ, м�нда�ы
XX – 'ндірілген жылы
YY – 'ндірілген айы
ZZZ
 партия номері
Binatone Binatone Binatone Binatone Binatone TMTMTMTMTM тауарын Ресейдегі негізгі импорттаушы тауарын Ресейдегі негізгі импорттаушы тауарын Ресейдегі негізгі импорттаушы тауарын Ресейдегі негізгі импорттаушы тауарын Ресейдегі негізгі импорттаушы: «Интеруорлд

Продактс» ЖА�. Мекен
жайы: 123007, М6скеу �., 2
ші
Хорошевский 'ткелі, 7
�й, 1
корпус.

-ндіруші-ндіруші-ндіруші-ндіруші-ндіруші: Binatone Industries Ltd, Great Britain, U.K., 1 Highbridge
Wharf, Greenwich, London, SE 10 9PS (Бинатон Индастриз
Лтд, Oлыбритания).

Binatone Industries Ltd, Oлыбритания, �шін �ХР
да жасал�ан.
�олдану мерзімі�олдану мерзімі�олдану мерзімі�олдану мерзімі�олдану мерзімі: сатып ал�ан к�ннен бастап 3 жыл.
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